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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 108 
 

:CECL  XENFN  XIY Ps108:1 

:…¹‡´…̧� šŸ÷̧ˆ¹÷ š‹¹� ‚ 

1. (108:1 in Heb.) shir miz’mor l’Dawid. 
 

Elohim Praised and Supplicated to Give Victory.  
 

A Song, a Psalm of Dawid. 
 

‹107:1› Ὠιδὴ ψαλµοῦ τῷ ∆αυιδ.   

1 �id� psalmou tŸ Dauid.   
Ode of a psalm to David.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ICEAK-S@  DXNF@E  DXIY@  MIDL@  IAL  OEKP 2 

:‹¹…Ÿƒ̧J-•µ‚ †́š¸Lµ ¼̂‚µ‡ †´š‹¹�́‚ �‹¹†¾�½‚ ‹¹A¹� ‘Ÿ�́’ ƒ 

(108:2 in Heb.) nakon libi ‘Elohim ‘ashirah wa’azam’rah ‘aph-k’bodi. 
 

Ps108:1 My heart is steadfast, O Elohim;  

I shall sing, I shall sing praises, even with my glory. 
 

‹2› Ἑτοίµη ἡ καρδία µου, ὁ θεός, ἑτοίµη ἡ καρδία µου,  
ᾄσοµαι καὶ ψαλῶ ἐν τῇ δόξῃ µου.   

2 Hetoim� h� kardia mou, ho theos, hetoim� h� kardia mou,  
 is prepared My heart, O Elohim, is prepared my heart.   

a�somai kai psal� en tÿ doxÿ mou.   
 I shall sing and strum in my glory. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XGY  DXIR@  XEPKE  LAPD  DXER 3 

:šµ‰́V †´š‹¹”´‚ šŸM¹�¸‡ �¶ƒ·Mµ† †´šE” „ 

2. (108:3 in Heb.) `urah hanebel w’kinor ‘a`irah shachar. 
 

Ps108:2 Awake, harp and lyre; I shall awaken the dawn! 
 

‹3› ἐξεγέρθητι, ψαλτήριον καὶ κιθάρα·  ἐξεγερθήσοµαι ὄρθρου.   

3 exegerth�ti, psalt�rion kai kithara;  exegerth�somai orthrou.   
 Awake, psaltery and harp!  I shall be awakened at dawn.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIN@-LA  JXNF@E  DEDI  MINRA  JCE@ 4 

:�‹¹Lº‚-�µA ¡¸š¶Lµˆ¼‚µ‡ †́E†́‹ �‹¹Lµ”́ƒ ¡¸…Ÿ‚ … 

3. (108:4 in Heb.) ‘od’ak ba`amim Yahúwah wa’azamer’ak bal-‘umim. 
 

Ps108:3 I shall give thanks to You, O JWJY, among the peoples,  

and I shall sing praises to You among the nations. 
 

‹4› ἐξοµολογήσοµαί σοι ἐν λαοῖς, κύριε, καὶ ψαλῶ σοι ἐν ἔθνεσιν,  

4 exomolog�somai soi en laois, kyrie,  
 I shall make acknowledgment to you among peoples, O YHWH; 
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kai psal� soi en ethnesin,  
 I shall strum to you among nations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JZN@  MIWGY-CRE  JCQG  MINY-LRN  LECB-IK 5 

:¡¶U¹÷¼‚ �‹¹™´‰̧�-…µ”¸‡ ¡¶Ç“µ‰ �¹‹µ÷́�-�µ”·÷ �Ÿ…́„-‹¹J † 

4. (108:5 in Heb.) ki-gadol me`al-shamayim chas’dek w’`ad-sh’chaqim ‘amiteak. 
 

Ps108:4 For Your lovingkindness is great above the heavens,  

and Your truth reaches to the skies. 
 

‹5› ὅτι µέγα ἐπάνω τῶν οὐρανῶν τὸ ἔλεός σου καὶ ἕως τῶν νεφελῶν ἡ ἀλήθειά σου.   

5 hoti mega epan� t�n ouran�n to eleos sou kai he�s t�n nephel�n h� al�theia sou.   
For great above the heavens is your mercy; and unto the clouds is your truth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:JCEAK  UX@D-LK  LRE  MIDL@  MINY-LR  DNEX 6 

:¡¶…Ÿƒ̧J —¶š́‚́†-�́J �µ”¸‡ �‹¹†¾�½‚ �¹‹µ÷́�-�µ” †´÷Eš ‡ 

5. (108:6 in Heb.) rumah `al-shamayim ‘Elohim w’`al kal-ha’arets k’bodeak. 
 

Ps108:5 Be exalted, O Elohim, above the heavens, and Your glory above all the earth. 
 

‹6› ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανούς, ὁ θεός, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου.   

6 huy�th�ti epi tous ouranous, ho theos,  
 Be raised up high above the heavens, O Elohim, 

kai epi pasan t�n g�n h� doxa sou.   
and above all the earth with your glory!  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IPPRE  JPINI  DRIYED  JICICI  OEVLGI  ORNL 7 

:‹¹’·’¼”µ‡ ¡¸’‹¹÷¸‹ †́”‹¹�Ÿ† ¡‹¶…‹¹…̧‹ ‘E˜̧�́‰·‹ ‘µ”µ÷¸� ˆ 

6. (108:7 in Heb.) l’ma`an yechal’tsun y’dideyak hoshi`ah y’min’ak wa`aneni. 
 

Ps108:6 That Your beloved may be delivered, save with Your right hand, and answer me!  
 

‹7› ὅπως ἂν ῥυσθῶσιν οἱ ἀγαπητοί σου, σῶσον τῇ δεξιᾷ σου καὶ ἐπάκουσόν µου.   

7 hop�s an hrysth�sin hoi agap�toi sou,  
 so that should be rescued your beloved.   

s�son tÿ dexia� sou kai epakouson mou.   
Deliver with your right hand, and heed me!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKY  DWLG@  DFLR@  EYCWA  XAC  MIDL@ 8 

:CCN@  ZEKQ  WNRE 

�¶�̧� †´™¸Kµ‰¼‚ †´ˆ¾�̧”¶‚ Ÿ�̧…´™¸A š¶A¹C �‹¹†¾�½‚ ‰ 
:…·Cµ÷¼‚ œŸJº“ ™¶÷·”̧‡ 

7. (108:8 in Heb.) ‘Elohim diber b’qad’sho ‘e`’lozah ‘achal’qah Sh’kem  
w’`emeq Sukkoth ‘amaded. 
 

Ps108:7 Elohim has spoken in His holiness:  

I shall exult, I shall portion out Shekem and measure out the valley of Sukkoth. 
 

‹8› ὁ θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ  
Ὑψωθήσοµαι καὶ διαµεριῶ Σικιµα καὶ τὴν κοιλάδα τῶν σκηνῶν διαµετρήσω·   
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8 ho theos elal�sen en tŸ hagiŸ autou Huy�th�somai 
 Elohim spoke in his holy place.  I shall be raised up high, 

kai diameri� Sikima  
 and I shall divide Shechem into parts; 

kai t�n koilada t�n sk�n�n diametr�s�;   
and the valley of the tents I shall measure out.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IWWGN  DCEDI  IY@X  FERN  MIXT@E  DYPN  IL  CRLB  IL 9 

:‹¹™̧™¾‰¸÷ †́…E†̧‹ ‹¹�‚¾š ˆŸ”́÷ �¹‹µš¸–¶‚̧‡ †¶Vµ’̧÷ ‹¹� …́”¸�¹„ ‹¹� Š 

8. (108:9 in Heb.) li Gil’`ad li M’nasseh w’Eph’rayim ma`oz ro’shi Yahudah m’choq’qi. 
 

Ps108:8 Gilead is Mine, Manasseh is Mine;  

Ephrayim also is the helmet of My head; Yahudah is My scepter. 
 

‹9› ἐµός ἐστιν Γαλααδ, καὶ ἐµός ἐστιν Μανασση,  
καὶ Εφραιµ ἀντίληµψις τῆς κεφαλῆς µου, Ιουδας βασιλεύς µου·   

9 emos estin Galaad, kai emos estin Manass�,  
Mine is Gilead; and mine is Manasseh; 

kai Ephraim antil�mpsis t�s kephal�s mou, Ioudas basileus mou; 
 and Ephraim is the assistance of my head; Judah is my king; 
_____________________________________________________________________________________________ 

ILRP  JILY@  MEC@-LR  IVGX  XIQ  A@EN 10 

:RREXZ@  ZYLT-ILR   

‹¹�¼”µ’ ¢‹¹�̧�µ‚ �Ÿ…½‚-�µ” ‹¹˜̧‰µš š‹¹“ ƒ́‚Ÿ÷ ‹ 
:”´”Ÿş̌œ¶‚ œ¶�¶�̧–-‹·�¼”  

9. (108:10 in Heb.) Mo’ab sir rach’tsi `al-‘Edom ‘ash’lik na`ali  
`aley-Ph’lesheth ‘eth’ro`a`. 
 

Ps108:9 Moab is My washpot; over Edom I shall throw My sandal;  

over Philistia I shall shout aloud.  
 

‹10› Μωαβ λέβης τῆς ἐλπίδος µου, ἐπὶ τὴν Ιδουµαίαν ἐκτενῶ τὸ ὑπόδηµά µου,  
ἐµοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν.   

10 M�ab leb�s t�s elpidos mou, epi t�n Idoumaian ekten� to hypod�ma mou, 
Moab the kettle of my hope; upon Edom I shall put my sandal; 

emoi allophyloi hypetag�san.   
   to me the Philistines are submitted. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEC@-CR  IPGP  IN  XVAN  XIR  IPLAI  IN 11 

:�Ÿ…½‚-…µ” ‹¹’µ‰´’ ‹¹÷ š́˜̧ƒ¹÷ š‹¹” ‹¹’·�¹ƒ¾‹ ‹¹÷ ‚‹ 

10. (108:11 in Heb.) mi yobileni `ir mib’tsar mi nachani `ad-‘Edom. 
 

Ps108:10 Who shall bring me into the besieged city?  Who shall lead me to Edom? 
 

‹11› τίς ἀπάξει µε εἰς πόλιν περιοχῆς;  τίς ὁδηγήσει µε ἕως τῆς Ιδουµαίας;   

11 tis apaxei me eis polin perioch�s?  tis hod�g�sei me he�s t�s Idoumaias?   
Who shall take me away into a city of a citadel? or who shall guide me to Edom?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EPIZ@AVA  MIDL@  @VZ-@LE  EPZGPF  MIDL@-@LD 12 
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:E’‹·œ¾‚̧ƒ¹˜̧A �‹¹†¾�½‚ ‚· ·̃œ-‚¾�¸‡ E’́U¸‰µ’̧ˆ �‹¹†¾�½‚-‚¾�¼† ƒ‹ 

11. (108:12 in Heb.) halo’-‘Elohim z’nach’tanu w’lo’-thetse’ ‘Elohim b’tsib’otheynu. 
 

Ps108:11 Have not You, O Elohim, rejected us?  

And shall You not go forth with our armies, O Elohim? 
 

‹12› οὐχὶ σύ, ὁ θεός, ὁ ἀπωσάµενος ἡµᾶς;   
καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ, ὁ θεός, ἐν ταῖς δυνάµεσιν ἡµῶν.   

12 ouchi sy, ho theos, ho ap�samenos h�mas?   
Is it not you, O Elohim, the one thrusting us away? 

kai ouk exeleusÿ, ho theos, en tais dynamesin h�m�n.   
And shall you not go forth, O Elohim, with our forces?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MC@  ZREYZ  @EYE  XVN  ZXFR  EPL-DAD 13 

:�́…́‚ œµ”E�̧U ‚̧‡´�̧‡ š´Q¹÷ œ́š¸ ¶̂” E’́K-†́ƒ´† „‹ 

12. (108:13 in Heb.) habah-lanu `ez’rath mitsar w’shaw’ t’shu`ath ‘adam. 
 

Ps108:12 Oh give us help against the adversary, for deliverance by man is in vain. 
 

‹13› δὸς ἡµῖν βοήθειαν ἐκ θλίψεως·  καὶ µαταία σωτηρία ἀνθρώπου.   

13 dos h�min bo�theian ek thlipse�s;  kai mataia s�t�ria anthr�pou.   
Give to us help from out of affliction, for is vain deliverance of man!  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EPIXV  QEAI  @EDE  LIG-DYRP  MIDL@A 14 

:E’‹·š́˜ “Eƒ́‹ ‚E†̧‡ �¹‹́‰-†¶ā¼”µ’ �‹¹†¾�‚·A …‹ 

13. (108:14 in Heb.) b’Elohim na`aseh-chayil w’hu’ yabus tsareynu. 
 

Ps108:13 Through Elohim we shall do valiantly,  

and it is He who shall tread down our adversaries. 
 

‹14› ἐν τῷ θεῷ ποιήσοµεν δύναµιν,  
καὶ αὐτὸς ἐξουδενώσει τοὺς ἐχθροὺς ἡµῶν.   

14 en tŸ theŸ poi�somen dynamin, kai autos exouden�sei tous echthrous h�m�n.   
In Elohim we shall execute power, and he shall treat with contempt our enemies.  

 


